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Operating Instructions
Programmable thermostat for heating system

Push buttons:

OSET Access to:
e Setpoint setting e 7-day timer program setting
e Time and day setting e Holiday mode setting

CRCRCRCY
set e Fy + B 0K Acknowledgment of setting/input

e ok e IDDE' o+ Increase value @- Increasevalue
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[0  Holiday mode setting s%r Time and day setting
PROG 7-Day Timer program . .
. Setpoint settin
SET  setting gPT P 9
SIEMENS o
l = N Temperature
10.00 Time of the day
1234567 Day of the week
RDE50.1 is a programmable thermostats thatallows = o Tiiine bair
the user to improve the comfort at home and, at the
same time, also allows to reduce the energy (8]
consumption by a weekly selection of: " A
uit setting mode N
e The periods when you want to maintain a higher esc guit savin 9 295 Comfort mode
temperature (—)::(— Comfort mode) 2 o
o The periods when temperature can be lower @ Economy mode mope  Auto mode
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Set time and day
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1) To set the time and day, press the set button until ;¥ is selected.
2) Press ok and the time will flash for setting.
3) Press the + or — button to adjust the time. Press ok to confirm.
4) The dot under the days will flash, press the + or — button to scroll the dot until it reaches the desired day.
Press ok to confirm.
5) Press @Sc to exit or wait for 15 sec and the system exits automatically.
Change the room temperature setpoint
r- « You may adjust the room temperature setpoint at any mode:
e ESG\\ Press the + or - button to adjust the temperature. Press ok to confirm.
e e \ e The temperature can be set from 4...35 °C, with steps of 0.5 °C.
e |:' : Thermostat connects and disconnects the heating to maintain the selected setpoint in
=1 the room.

*Note: In Auto mode, the change is only valid up to the next mode switching time.

[V Energy saving tips without sacrificing comfort

o Air out rooms for short periods of time only, and do so properly with the windows wide open.

e Set your room temperatures to around 21 °C.

e Asa general calculation rule, the reduction of 1 °Cin the temperature setpoint produces a 7% energy saving.

Selection of operation modes (Comfort mode =/ Economy mode (/Auto mode ::)

The thermostat provides the option of selecting Comfort mode, Economy mode and Auto mode. The changeover
between the Comfort and Economy modes can be made either manually via operating mode button or
automatically as per the 7-day time programs in Auto mode.

N

<o- Comfort mode is a permanent (24 h) selection of the Comfort setpoint (20 °C). Use

- | I I I°c ©MopEg Selection of operating modes:
i l: . e Comfort mode e Economymode e Automode

‘{ =1 1 this option when you want to maintain the Comfort temperature permanently without any

time program.

({ Economy mode is a permanent (24 h) selection of the Economy setpoint (16 °C). Use
this option when you want to maintain the Economy temperature permanently without
any time program, e.g., during the summer period without heating.
es: Auto mode changes automatically from Comfort mode to Economy mode following
the time schedules prepared for every day of the week.

u -
RS AUTO
,@ et

Comfort mode corresponds to occupancy periods where you want to maintain the Comfort temperature.
Economy mode corresponds to no occupancy periods and also period when you want to maintain the Economy
temperature, e.g., during the nights.

"W Energy saving tips without sacrificing comfort

e Use Auto mode during the heating period, and set the time programs according to your normal habits at home.
e Use Economy mode or Holiday mode during long periods of no occupancy and during summer period.

o Press the mode button to switch between Comfort 35 Economy ({ and Auto mode &45%.

o Press ok to confirm the selected mode or wait 5 seconds and the system exits automatically.
esc no3

jA [ .

In the Holiday mode, you may set the thermostat to run at a constant temperature setpoint during your absent days.
1) To activate the holiday mode, press the set button until is selected, then press ok.
2) Press + or — to adjust the temperature setpoint for Holiday mode. Press ok to confirm.
3) Next press + or — to adjust the number of days that you are out for holiday (Note: 0 = Holiday Mode Off).
4) Press ok to confirm.
5) Once the holiday is activated, the countdown of remaining days is shown on the screen.

Holiday mode setting

= [ . r

*Note: Holiday mode can be aborted at any time by pressing esc.
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Keypad lock

Press and hold the mode button for 7 seconds. This activates the keypad lock. Do the
same to unlock it.

With the keypad lock activation, the thermostat works normally, but it is not possible to do
any change until the unlock is done.

Auto mode: 7-Day timer program

In Auto mode, the thermostat automatically switches over between Comfort mode and Economy mode as per the
programmed schedule. You may set the schedule for one or more days.

1) Press the set button until " is selected to activate the 7-day Timer Program. Press ok to confirm.

1234567

2)  Press +and - to scroll through the days of the week. Mon (1) — Sun (7).

3)  To select the day(s) you wish to program the schedule for, press the set button, and the dot freezes under the
number. To skip days, continue to scroll with the + button until the end of the week. This process allows you to
program similar week days at the same time. Once the specific day(s) have seen selected, press ok to confirm.

You can select Comfort or Economy mode in every 15 minutes interval of the day. The 0:00 to 24:00 hour time bar

allows you to set the mode throughout the selected day(s).
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4)  To set the time period of a certain mode, press mode to switch between Comfort 3¢ or Economy mode (.

5)  Press set to set 15 min by 15 min for the above chosen mode. On the time bar, a solid black bar
—=—=—== represents the state is in Comfort mode whereas a non-solid blackbar o &
represents the state is in Economy mode. (The + and - buttons move the bar but does not set).

6)  Once the time is set, press Ok to confirm. The screen displays the remaining days that still need to be set. Press
set to continue program the rest otherwise press ok will skip to step 8.

7)  Repeat steps 2...6 until all days are set.

8)  Atthe end of the Timer Program (2 and esc appears to finalize the settings. Press ok to confirm or “esc”
(mode button) to cancel adjustments.

Note: The setting will continue to be in effect until changed.

Once the settings are saved, the changeover between the operating modes happens automatically when 35 is

turned on.

By factory default, the time program has default settings as follows:

Day(s) Comfort mode Economy mode
Mon (1) - Fri (5) 7:00 -9:00 hr and 17:00 -22:00 hr 22:00 -7:00 hr and 9:00 -17:00 hr
Sat (6) - Sun (7) 7:00-22:00 hr 22:00-7:00 hr

Change permanent temperature setpoints
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1) To change the temperature setpoints, press thg set button until Qn is selected, then press ok.

2)  Press mode to switch between the Comfort =¢= and Economy ({ setpoint.

3) Press the + or - button to adjust the setpoint permanently, and press ok to confirm.

4) Press esc (mode button) to exit or wait for 5 sec to exit automatically, the change is saved either way.

Change of batteries Characteristics
The thermostat uses two alkaline batteries type AAA. Once the Batteries 2x 1.5V, AAA
batteries are inserted in the battery compartment, all symbols appear
on the display for about 3 seconds. Setpoint Range Switching 4...35°C
L2 s displayed when the battery is low. Please replace the old ones with Capacity of Relay

play Y5 low. P Voltage AC 24..250V
two new type AAA alkaline batteries. Current 0.1.5(2) A

Norms and standards Ce€

I_| 11 1=
=) I—l
=N

c'4.0-
“ P03

If you want to change control parameters, proceed as follows:

1) Press +, =, mode simultaneously for at least 5 seconds. Release them, then the display shows PO1.
2) Select the required parameter by pressing + or —.

3) Press button ok. The current value of the selected parameter starts blinking.

4) The value can be changed by pressing + or —.

5) Press button ok to confirm the adjusted value, or €sc to cancel the changes.

If you wish to adjust additional parameters, repeat steps 2 to 5, or press €ScC to leave parameter setting mode.

Parameter list

Parameter no. Parameter name Default value Setting range
-3.0°C~3.0°C
(step:0.5°C)

ON: Enable function;
OFF: Disable function

P09 Reload factory setting OFF ON: Enable reload;

PO1 Sensor calibration 0°C

P06 Periodic pump run OFF

(Reset) OFF: Disable reload;
: Display software version .
P10 Software version number only No adjustment
Issued by © Siemens Switzerland Ltd, 2022
Siemens Switzerland Ltd Technical specifications and availability subject to change without notice.
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03nyieg Aeitoupyiag
MpoypappaTti{6pevog BEpHOCTATNG XWPOU Yia oUCTNHA BEppavang

AARKTPO aPRg:

OSET MpoéoBaon o€ pubuion:
o  €MOUPNTAG TIUAG e 7-f)UEPOU XPOVOTIPOYPANUOTOG
e Wwpag/nuepopunviag e  AeImoupyiag SIOKOTTWV

RICECECRC 3, ®O0K  EmpeBaiwon pUBHIoNgIAc
e e - rY - +
_l . ©MODE EmAoyn Tpc'n"rwv AeiToupyiag: ) )
i I: I EI e Aeiroupyia e Aemoupyia e Autéparn
e . ' aveong e¢oikovounong AeiToupyia

o CONF

o IDD I:I o+ Augnon TIPAG ©= Meiwon Tipg

1234567
ey 006vn

" 3 12 18 24
? sC ,:j'{:,) @ Q;‘J{Q O ? (6]
— XapnAn pmarapia h /\sﬁ'r]mg, KUKAO(pOpI’]TI‘]l;'r]
avTioTaon evepyoTToinpéva
| PUBuion Asimoupyiag sl.  PUBuion wpag kai
SET

BIOKOTTWV nuUEPoOpNViag
PROG PUBuion 7-iuepou (P PUBpIoN €mBUPNTAG TIPAG
SET Xpovotpoypdupatos  °ET Bepuokpaaiag
SIEMENS Py
' G« O Oepuokpaaia
10.00 Qpa TpéxouUcag NUEPAg
O RDE50.1 gival évag TpoypappaTi{oueEvog LR R G Hpépa Tpexoucag efdouadag

BepPOCTATNG TTOU ETTITPETTEI GTO XPHOTN Va
BeATIWOEI TNV dvean OTnV OIKia ToU, EVW TAUTOXPOVO
OupBaAAel OoTn peiwon TNG KATaVAAWGNG EVEPYEIAg (5}

- - = - Mmépa xpdévou

£ow eRdopadiaiag emAoyng:
loJ WEpIF:')ﬁ(::V Tou f‘meuusv'r?sgva SIOTNPAOETE pia esc Eéodog amd et AeImoupyia Aveo
i o il L pUBuIoN/aTToBrkeuon o oy ne
uwnAdTepn Beppokpaaia (—,?; AgiToupyia dveang) A )
e TTEPIOOWV TTOU ETTIBUNEITE VO dIATNPROETE pIal (c SITOUPYIG MODE AutépaTn Aeitoupyia
Helwpévn Beppokpaaia (@ Aeroupyia E§0|{<0V0pr]0r]'v;
EGTNTETE) KAgidwpa TTARKTPWY

EVEPYOTTOINPEVO

Puluion wpug KOl NPEPOG

-7 LN

1) Mo va pUBKICETE WPA Kal NUEPOUNVia, TECTE To TARKTPO Set ki EMALETE o .

2) Miéote OK kal n Wpa apxiel va avaBooBAvel.

3) MiéoTe Ta TTARKTPA + A — yia Tn pUBuion Tng wpag. Miéote ok yia emBeBaiwon.

4) H koukkida K&Tw aTré TIG NUEPEG apXilel va avaBoaBrvel, TECTE Ta TTAAKTPA + ] — YIO VO PETOKIVIOETE TNV
KOUKKi®a Kal va emAEgeTe TNV emBuunTA Nuépa. Méote ok yia emBePaiwon.

5) MéoTe @ScC yia €50do ) epiyévere yia 15 deutepOAeTITa Kal Ba €§€ABETE auTopaTa.

AAAayR Tng emBUPNTAG BeppoOKpaTiag XWpPOoU
o Mrmropeite va puBuioeTe TNV €mMOUPNTHA BEpUOKPACia XWPOU o€ KABE AsiToupyia:

= e *-.:>_ MiéoTe Ta TARKTPA + A — yia va puBuioeTe T Beppuokpacia. MiéoTte OK yia emiBeRaiwaon.
ic L3 h\ o H 8epuokpacia pubuigetal yetagu 4...35 °C, pe Brua 0.5 °C.
,'E'Lr . . O BepUOOTATNG EVEPYOTTOIET KAI ATTEVEPYOTTOIET TN BEpUavon yia va SiatnpAoEl TNV

€MMAeypEVN €MOUPNTH BEPUOKPATIa GTO XWPO.
*Inpeiwon: TNV autopaTtn Aeitoupyia, n aAAayn TTapapével O€ I0XU £WG TO ETTOPEVO
XPOVIKO onueio evaAAayng.

|V ZupBOUAEG Yia e§0IKOVOMNON EVEPYEIAG XWPIG VO BUCIACETE TNV AVEDT OOGg

o AgpioTe Ta SWUATIA HOVO VIO GUVTOUEG XPOVIKEG TTEPIGDOUG Kl KAVTE TO OWOTA, ME T TTapdBupa opBAavoIxTa.

o PuBpioTe Tn Beppokpaaia Tou dwyariou oag oToug 21 °C TepiTou.

o Bdoel yevikou kavéva uttoAoyiopoU, n peiwon katd 1 °C atnv emBuunth Beppokpacia Tapayel e§oikovounon
eVEPYEIDNG 7%.

EmiAoyn Tpétrou Asitoupyiag ( Aveon =/ E€oikovounon@/ Autéparn &4 )

O BeppoaTaTNG TTOPEXEN TNV dUVATATNTA £TTIAOYNG HETAEU AgiIToupyIwv dveong, e§oikovounong Kal autépaTtng. H

evahhayn YETagU Twv AEITOUPYILV AVEDNG KOl EE0IKOVOUNONG UTTOPE VO TTPAYUaTOTIOINBE EiTE X EIPOKivNTa HEOW TOU

TARKTPOoU Mode, €iTe aUTOUATA PETW TOU 7-PEPOU XPOVOTTPOYPAMUATOG OTNV QUTOUATN Asmoupyia.

2#¢ Aerroupyia veong civai n péviun (24 WPES) eAoyr TNG EMOUNNTAS BepUoKpaTiag
daveong (20 °C). Kavete xprion autng Tng eTTIAOYAG, 6Tav eMBOUUEITE va diatnpAoeTe
oTabepd TN BEpUOKPATIa TOU XWPOU OTN BEPPOKPATIa AVESNG XWPIG XPOVOTTPOYPAUNA.
(C Asrroupyia g§oikovounong ival n poviun (24 wpeg) emAoyr TNG EMOUUNTAG

J Beppokpaciog e§oikovounong (16 °C). K&verte xprion autig Tng €TTIAOYAG, 6TaV £TMBUEITE
va diatnprioeTe 0TaBepd TN BEPUOKPATIia TOU XWPOU OTn BEpUoKpacia e§0IkovOuNoNG, TT.X.
KaTa TN SIGPKEIR TNG EKTOG BEpuavang Bepivig TTEPIGDOU.
Gost AuTOMATn Aeiroupyia evaAAdooel autopaTa amd Avean o€ e§0IKOVOUNON
aKOAOUBWVTOG Ta ETTIAEYPEVA YIa KABE Nuépa TNG BOOPNABOG XPOVOTTIPOYPANUATA.

‘{ BERTY

T @ e
| b" =

H Aeiroupyia dveong avTioTOIXEI OTNV TTEPIODO TNG NPEPAG, TTOU UTTAPXEI TTAPOUCia OTO XWPO Kal TTOU ETTIOUNEITE va
dlaTnprnoeTe Tn Bepuokpacia oTa eTTiTTEda Aveang.

H Aeitoupyia §oikovounang avTIGTOIXE OTNV TTEPIODO TNG NUEPAG, TTOU EiTE OEV UTTAPXEI TTAPOUTIA OTO XWPO, EITE
emOupEiTe va S1aTnPACETE TN BEpUOKPATia TOU XWPOU oTa £TTTTESA £§0IKOVOUNONG, TI.X., KATA TN SIAPKEIQ TNG VUXTOG.

|V ZupBoUAEG yIa ESOIKOVOUNON EVEPYEING XWPIG VO BUCIACETE TNV AVEDT Cag

o EmA£ETE TNV auTduaTn AsiToupyia katd Tnv Trepiodo Bépuavang, kal BEGTE Ta XpOVOTIPOYPAUPATA CUNPWVA UE TIG
KOBNUEPIVEG GUVABEIEG 0OG OTO OTTITI.

o EmA£ETE TN AeiToupyia e§oikovounong ry dIakoTIWV KaTA TN SIdpKEIa HeYGAwWY TTEPIOSWYV aTTousiag Kal KaTd Tn didpkela NG
BepIvig TrEPIGDOU.

o MiéoTe To TAfKTPo Mode yia Ty evaAhayr] PeTagy Twv Aermoupyiiv <5< Aveon (( E€oikovounon A% Autouarn.

o Mi¢ote OK yia va emBeRaiboeTe TNV eTAEYPEVN ASITOUpYia 1) TIEPINEVETE 5 SeuTEPOAETITA KaI Ba eEEABETE QuTOpATA.

PUBuion AsiToupyiag Siakorwv

aE——————

esC oo3

[ 4

21N Aeimoupyia S1AKOTTIWV, PTTOPEITE va pubpiceTe To BepUoaTATn va diatnproel yia otaBepr Bepuokpaagia aTo XWpo
KaTG TN SIGPKEIN TWV NUEPWY ATIOUCIAG GOG.

1) lMa TNV evepyotoinon Tng Aeimoupyiag SlakoTwy, mMéoTe To TTARKTPo Set , emAégTe To cUuBoAo 1D Kal TTEOTE
ok.

2) MéoTe Ta TARKTPA + A — yIa va puBPioETE TNV €MIBUPNTA BgpUoKpaaia yia TN AEIToupyia S1AKOTTWV.
Miéote OK yia emBePaiwon.

3) 2Tn ouvéxela TTIECTE T TTAAKTPA + | — yla va puBpicETe TO apIBUS TwV NUEPWYV TTOU Ba OTTOUCIGCETE

(Znueiwon: 0 = Arevepyomoinuévn Aeiroupyia diakomwv). Migote OK yia emRePaiwan.
4) MOAIG n AeiToupyia gvepyotroinBei, n avTioTpo@n PETPNON TWV NUEPWY EPpavifeTal oTnv 006vn.

*Inueiwon: H Asitoupyia S10KOTTWV PTTOPEI VO TTOPAKAHPOE OTTOIAdATTOTE OTIYHN, TTATWVTAG eSC.
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KAgidwpa TAnKTp oAoyiou

MiéoTe kal TATAOTE Kpatnuévo 1o TTAKTpo Mode yia 7 SeutepdhetrTa. ‘ETo1 evepyoTroleital
T0 KAEidwa TTANKTPoAoyiou. ETTavaAaBeTe yia §ekAgidwpa.

Me 10 KA€IdWpa TTANKTPOAOYiOU EvepyOTIOINPEVO, O BEPUOCTATNG O UVEXICEl va AEITOUPYEI,
aAAG dev pTTopeite va TTpofeiTe o€ TUXOV aAAayr, av dev TTponynBei EekAeidwpa.

AutopaTtn AsiToupyia: 7-EPO XPOVOTTPOYPAMMA

v AuTOpaTN AEITOUPYIia, 0 BepuoaTATNG EVOANACTE PETAEU TWV AEITOUPYILIV AVEONS KAl EEOIKOVOUNONG

oUPwva PE To ETMAEYPEVO XpovoTTpdypappa. MTTopeiTe va Bé0eTe TO TTPOYPAUNG GG VI Pia A TTAPATTAVW NPEPEG.

1) MéoTte To TARKTPO Set kal eTMAEETE To GUUBOAO P yia va EVEPYOTIOINOETE TO 7-EPO XPOVOTIPOYPAUA.
Miéote OK yia emBePaiwon.

2)  TéoTe Ta TAAKTPO + KaI — Y10 va TrEpINyNBeiTe peTagl Twv nuepwv. Ae (1) — Kup (7).

3) Mo va emAEEETE TNV NUEPA 1) TIG NUEPES TTOU BEAETE VO TIPOYPAUUATIOETE, TTECTE TO TTARKTPO Set kai n Koukkida
ep@avigeTal KATw aTd Tov apIBPo. MNa va TTapaBAEYETE NUEPES, METAKIVEITE TNV KOUKKIDA UE TO TTARKTPO + £wg
10 TEAOG TNG ERdoPGd0G. AuTA n Siadikaagia cag EMTPETTEI VA TIPOYPOUMATIOETE OPOIEG NUEPEG TNG EBDOGdOG
Tautéxpova. Tn aTiyur Tou oAokAnpwoerte, méoTe OK yia empReRaiwon.

MTropeite va emIAéGeTE Aeimoupyia dveong iy e§oikovopnong ava 15 AeTrtd Tng nuépag. H pmapa xpdvou 0:00 £wg

24:00 odg emTpérrel va puBpidete Tn Aeimoupyia kaB' 6An Tn didpkela TNG ETIAEYUEVNG NUEPQG.

o ! + el 4
ﬂ- 6-- 12 // j
oo s ~ w< CONF
AT ser
Lo mode _
oy @ A

4)  Tiova pubpioeTe TN XPOVIKA TIEPIOd0 OUYKEKPIPEVNG TTEPIGBOU, TTIEoTE Mode yia Tnv evaAAayr JeTagu
AeIToupyIv dveong: kai e€oikovounong (@ .

5) TléoTe set yla va puBuicere ava 15 AerTd TV Trapatdvw emAeypévn AeiToupyia. TNV Ymépa Tou Xpovou,
n oupTrayng Yadlpn ypauul —s=—w—"== avTITTPOOWTTEVEI TNV ETTIAEYHEVN AEITOUPYiO AVEONG, EVW N UN
ouPTIayAG palpn ypaupury 0 6 avTITpoowTTeel TNV emAeypévn AeiToupyia £€0Ikovopnang (Ta TARKTpa
+ KOl — PETATOTTIOUV TNV PTTAPaA, aAAd dev pubuilouv).

6)  Karémv pubuiong, miéote oK yia emiBeBaiwan. ETnv 006vn £u@avifovTal ol EVATTOUEIVATEG NUEPEG TTOU Bev
£xouv akdun pubpioTei. MiéoTe set yia va guvexioeTe TOV TIPOYPANUATIONO TWV UTTOAOITTIWY NUEPWYV,
SlagopeTika méote OK yia va petaBeite oto Brjua 8.

7)  EmavoAdBere Ta BApata 2...6 woTe va pubuioeTe OAEG TIG NUEPES.

8)  ZT0 TEAOG TOU XPOVOTTPOYPGHHATOG (O KAl €SC EUPAVICOVTal IO VA OPIOTIKOTIOINCETE TIG PUBICEIS.

Miéote OK yia emBReBaiwon A “esc” (MAAKTpo Mode) yia akUpwaon Twv puUBUIcEWV.

Inueiwon: H puBpion Trapapével og 100 woTtou va aAAay0ei.
MOoAIg aTToBnKeuTOUV O pUBUICEIG, N eVOAAQYH PETAEU AEITOUPYIWV YiVETAI QUTOPATA OTAV TO s EMPAVIZETAI.

EpyooTaciakd pubuiopévo, To aTroBnKEUPEVO XPOVOTTPOYPAUMa £XEl WG EEAG:

Hpépa(eg) AgiToupyia dveong AgiToupyia e§oikovopnong
Ae (1) -Ma (5) 7:00 - 9:00 kat 17:00 - 22:00 22:00 - 7:00 ka1 9:00 - 17:00
2a (6) - Kup (7) 7:00 - 22:00 22:00 - 7:00

AAAayn pOVILWY ETIBUUNTAOV TINWV BgppoKpaTiag

(?Zj R i {&j w1
=

15sec. — —
= D T i

@ \ [ s e

\ .

1) T v aAAayr] Twy emBupnTwY TIHWY Bepuokpaciag, méaTe To TANRKTPO Set ki emAégTe To oUPBOAO gr.)r
marvTag ok.

2)  Miéote mode yia Tnv evaAAayr petagl emBUNNTAG TIHAG BEpUOKPaTiag S5-aveang Kai C g¢oikovounong.

3) MiéoTe Ta TTARKTPA + A — Y1 VA pUBUICETE TNV £MOUUNTH TP POVIPA Kal 0T ouvéxela TTarrioTe oK yia
emBeRaiwon.

4)  TMéoTe esc (TARKTpo Mode) yia va e€ENBeTe 1) avapéveTe yia 5 SeutepdAeTITa Kal Ba £§EABETE auTdpata. H
aAAayr) aTToOnKeUETOI OE KABE TTEPITITWAN.

AANAayR pITaTapiv XapaKTnPIoTIKA
O BepuoaTdTnG aTTaITEN TN XPAON dU0 AAKAAIKWY UTTATAPIWY TUTTOU MmraTapieg 2x15YV,
AAA. M6AIg o1 utratapieg TotroBeTnBoUv oTn BrKn, oTnv 08évn AAA
epgpavifovtal 6Aa Ta d1abéoiua oUuBoAa yia TTepiTTou 3 SEUTEPOAETTTA.
EUpog emOUuNTWV TINWV 4..35°C
L gUpBoAo eppavifeTal 6TavV N I0XUG TWV PTTATAPIWY Eival XOUNAr.
MapakaAeioBe va avTIKATAOTACETE TIG TTAAAIEG pTTATAPIEG HE Eva EUYApI MeTaywyIKn IKavoTnTa PEAE
véeg TUTTOU AAA aAKOAIKEG. Téon
AC 24...250 V
‘Evraon 0.1..5(2)A
Kavoviopoi kai TTpoTuTTa CE

Av emBUpEITE va OANGEETE TIG TINEG TWV TTAPAPETPWY, OKOAOUBEITE Ta €§AG BpaTA:

1) Miéote Ta MARKTPa +, =, mode Tautdypova yia TouAdxIoTov 5 SeutepOAeTITA. EAEUBEPWVETE Kal GTNV 086vVN
epgavigetal n mapduerpog PO1.

2) ETIAEyeTE TNV €MOUPNTA TTAPAPETPO TTATWVTAG + ] —.

3) Miéote 10 TARKTPO OK. H Tpéxouoa Tiun TNG eMAEYUEVNG TTOPAUETPOU EEKIVA VO avaBooBRAVEL.

4) H mipr ytmopei va aAaxBei migovTag + 1 —.

5) MiéoTe 10 TARKTPO OK yia emBeRaiwan Tng pUBUIONG I} €SC yia akipwon TwV aAAaywV.

Av emBupeite va puBpioeTe eTITTAOV TTAPAPETPOUG, ETAVAAABETE Ta BripaTa 2 éwg 5, aAAIWG TTIECTE €SC yia va
€CENBETE ATTO TN PUBUICH TWV TIOPAPETPWV.

AioTa TTapapéTpwy

Ap. TTapapéTpou ‘Ovopa TapapéTpou EpyooTaciaki puBuion EUpog emBupntwv TIHWV
= o ~ [
PO1 KaAiumrpdpiopa aiobntnpiou 0 °C (gﬁoua‘?o 536%)0
. . ON: Evepyotroinon Aeimoupyiag
P06 IlE0iodIKTEvERYORONONY OFF OFF: Atrevepyotroinan
KukhogopnTh Aermoupyiag
P09 ETravagopd epyooTaciakwy OFF ON: Evepyomoinon Reset

pubpicewv (Reset) OFF: Atrevepyotroinon Reset

‘Evdeign Tou apiBpoul Tng

P10 ‘Ekdoon AoyiopikoU €KBOGNC TOU AOYIGHIKOU Kapia puBuion
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Montagehinweise / Mounting notes / O6nyieg torto0étnong / Notas de montaje / Indication de montage / Note per il montaggio

in 20

Installieren Sie den Raumthermostat so, dass die Raumlufttemperatur
ohne negative Beeinflussung durch Sonneneinstrahlung oder Warme- und
Kaltequellen so genau wie mdglich gemessen werden kann.

The room thermostat should be mounted in a location where the air
temperature can be measured as accurately as possible without getting
adversely affected by direct solar radiation or other heat or refrigeration
sources.

Mounting height is about 1.5 m above the floor.

0 Bgppootdtng mpémel va TomoBeTNOEl 08 TETOLO ONUED DOTE VA HETPAEL TN
Beppokpacia Tov XPou He T peyaAvtepn Suvath akpiBela, xwpis va etvat
exteBelévog apueoa oe nAlakn aktvofolria 1) dAAeg Tnyég Béppavong i
YoEns.

To VoG TomoBétnong eivar mepimov 1.5 m mévw atmd to amedo.

El termostato ambiente deberia montarse en una localizacién donde se pueda
medir la temperatura del aire lo mas fiable posible, sin verse afectado por una
radiacién solar directa u otras fuentes de calor o frio.

La altura recomendable de de 1.5 m sobre el nivel del suelo.

Pour que la mesure de la température de l'air dans une piéce ne soit pas faussée,
monter le thermostat dans un endroit & I'abri du rayonnement solaire et d'autres
sources de chaleur ou de froid

Hauteur de montage environ 1,5 m au-dessus du sol.

Il termostato deve essere posizionato in modo da rilevare il piti accuratamente
possibile la temperatura ambiente, senza essere influenzato dalla radiazione
solare diretta o da altre fonti di calore o di freddo.

Fissare il termostato a parete a circa 1.5 m di altezza dal pavimento.

Montagevorgang / Mounting method / Alad1kaoia toTto0étnong/ Método de montaje /| Méthode de montage / Montaggio
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Verdrahtung / Wire connections / Aidypappa cvvSeopoloyiog / Conexionado eléctrico / Schémas de connexion / Collegamenti elettrici
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Im technischen Handbuch finden Sie Info zu den Boiler-Klemmen zur
Verdrahtung des Raumthermostats (X-Klemmen).

Consult the technical manual for your boiler to find the appropriate
terminals for wiring a room thermostat (X terminals).

If you are doing a substitution of an existing thermostat, use the same two
available wires in the thermostat part, both wires can be interchangeable.
Tupfovleuteite To TEXVIKO EYXEPISLO TOU AEBNTA 0ag Yl va Bpeite Tig
KATAAANAES KAEpES Yot TV KaAwSiwom tov Beppootdtn (X akpodéktes). Edv
KA&vete avtikatdotaon Beppoatdtn, xpnoomowote Ta (St §Uo koAb Sl
oL elvat Stabéoipa oty TAEUPE TOV BEPPOGTATN: T §VO AVTE KAADSLA
umopovv va tomofetnBovv kL avtiotpopa (Yuxpr emapn).

Consulte el manual técnico de su caldera para encontrar los terminales
adecuados para el cableado de un termostato ambiente (terminales X)

Si usted estd haciendo una sustituciéon de un termostato, utilizar los mismos
dos cables disponibles en la parte del termostato, ambos cables se pueden
intercambiar.

Consulter la notice technique de votre chaudiére pour trouver les bornes de
raccordement adéquates au cablage d'un thermostat d'ambiance (bornes X).
Si vous remplacez un thermostat existant, utilisez les deux mémes fils

disponibles de votre installation, ces deux fils peuvent-étre intervertis.
Consultare il manuale tecnico della caldaia per trovare gli appositi morsetti

per il cablaggio di un termostato ambiente (terminali X)

Se si sta effettuando la sostituzione di un termostato esistente, utilizzare gli
stessi due fili disponibili nel termostato; entrambi i fili possono essere
intercambiabili.
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Im technischen Handbuch zum Ventil/Stellantrieb finden Sie die fiir die
Verdrahtung des Raumthermostats erforderlichen Klemmen

Consult the technical manual for your valvelactuator to find the
appropriate terminals for wiring a room thermostat.

TupBovAeuteite To TEXVIKS EYXEWISLO TG BAVAG KAL TOV KynTiipa 0aG yia
va Bpelte TI§ KATAAANAEG KAEUES Yia TV KXAwSiwaon Tov Beppootdt.

Consulte el manual técnico de la valvula / actuador para encontrar los
terminales adecuados para el cableado de un termostato ambiente.

Consultez le manuel technique de votre vanne / actionneur afin de
trouver les bornes de cablage appropriées pour le raccordement d'un
thermostat d'ambiance.

Consultare il manuale tecnico per la valvola / attuatore per trovare
appositi morsetti per il cablaggio di un termostato ambiente

AVorsicht / Caution / llpocoyr) / Precaucion / Attention / Attenzione:

Issued by

Schalten Sie aus Sicherheitsgriinden die Energieversorgung aus, bevor Sie den Thermostat installieren
Die elektrischen Installationen miissen mit anwendbaren Normen und Regulierungen Ihres Landes libereinstimmen.

For safety reason, before you install the thermostat, all power must be turn off.

Electrical installation must conform to the standards and electrical regulations in force within your country
TN Adyous ao@aleiag, BeBaiwbdeite 6TL £xete SLakdOPEL TNV TPOPOSOOiA TIPLV TNV EYKATAGTACT TOV BEpHocTATN.
H nAekTpoAoyikr| EyKATACTAOT TIPETEL VAL CUHUOP@OVETAL [LE TA TIPOTUTIA KAL TOUG KAVOVIOHOUG NAEKTPLIKMV EYKATACTACEWY TIOU LoXVOLV OTH XWPA OAG.

Por razones de seguridad, antes de la instalacién del termostato, apagar todas las alimentaciones eléctricas.
La instalacién eléctrica ha de cumplir los estdndares y regulaciones eléctricas acorde a la normativa local

Pour des raisons de sécurité mettre votre installation hors tension avant de retirer de son socle votre thermostat.

Votre installation doit respecter les normes et usages électriques en vigueur
Per ragioni di sicurezza, togliere tensione prima di installare il termostato.

Linstallazione elettrica deve essere conforme agli standards e alle normative in campo elettrico in vigore nel proprio paese
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